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УДК 8125 

Т.В. Юдина (Санкт-Петербург, Россия) 

РОЛЬ КАТЕГОРИАЛЬНОГО АППАРАТА ТЕКСТА 
В ОСМЫСЛЕНИИ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ПРОБЛЕМ 

В рамках лингвистики текста разработан целый ряд понятий, кото­
рый целесообразно использовать для уточнения основных положений 
теории и практики перевода. В статье предлагается точка зрения на 
аппарат текстовых категорий как на инструментарий, позволяющий 
эффективно выполнить предпереводческий анализ текста и как на си¬
стему критериев для оценки качества перевода. 
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Развитие коммуникативной теории текста, лингвистики тек­
ста и теории дискурса позволило преодолеть лингвоцентризм в 
переводоведении и обратиться к текстоцентризму - современной 
научной парадигме, позволяющей включить переводческий про­
цесс в текстовую и шире - когнитивно-дискурсивную деятель­
ность. Понимание процесса перевода как коммуникативного акта 
и признание текста основной и высшей единицей коммуникации 
навсегда изменили представление о переводческой деятельности 
как о сугубо лингвистической. По меткому замечанию У. Эко, 
«если бы это было так, то высшим переводческим достижением 
был бы двуязычный словарь» [Эко, 2006, с. 19]. 

Текстоцентрическая концепция стала ведущей в теории и 
практике перевода, а такие понятия как "текст", "единица тек­
ста", "категории текста", "смысл текста" прочно вошли в концеп¬
туальную систему теории перевода. Это стало возможным благо¬
даря тщательной и последовательной разработке этих понятий в 
трудах многих выдающихся лингвистов, среди которых особое 
место занимает Тураева Зинаида Яковлевна, научные труды ко¬
торой не теряют своей актуальности и дают пищу для развития 
новых идей. 
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T H E R O L E O F T E X T C A T E G O R I E S I N U N D E R S T A N D I N G 

T R A N S L A T I O N AND I N T E R P R E T I N G I S S U E S 

The system of basic concepts developed within Text linguistics might 

be effectually used for further elaboration of crucial issues of translation 

and interpreting processes. In this article the author considers the system 

of text categories as a tool for pre-translation analysis of the original text 

and a set of criteria which could be used in assessment of translation and 

interpreting quality. 
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